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(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA — LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
DZIVNIEKU PARVADASANAS SOMA, SIMBOLS: 19414 EAN/GTIN: 5907451347157
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszq instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Torba nosidto to wygodne i bezpieczne akcesorium do transportu matych zwierzat, idealne na krétkie podroze, wizyty u weterynarza, a takze dluzsze
wyjazdy. Torba jest zazwyczaj wykonana z wytrzymatych materialéw, wyposazona w wentylowane panele. Wiele modeli posiada usztywnione dno
oraz uchwyty i pasek na ramie, aby ulatwi¢ wilascicielowi transport.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi.

®  Upewnij sie, ze torba jest odpowiednio dopasowana do rozmiaru Twojego zwierzaka. Zwierze powinno mie¢ wystarczajaco duzo miejsca,
aby wygodnie sie potozy¢, usias¢ i obrécié, ale nie moze by¢ zbyt luzna, aby unikng¢ przemieszczania sie zwierzecia w torbie.

®  7Zwr6¢ uwage, aby wszystkie zamki btyskawiczne i zamkniecia byly dobrze zabezpieczone, uniemozliwiajac zwierzakowi przypadkowe
wyjscie lub wysuniecie sie z torby podczas transportu.

®  Upewnij sie, ze torba ma usztywnione dno, co zapewni stabilno$¢ i wygode. W razie potrzeby mozna umiesci¢ dodatkowa poduszke lub
kocyk, aby zwierzak czut sie komfortowo.

®  Torba transportowa jest przeznaczona na krétsze odcinki czasu. Nie pozostawiaj zwierzecia w zamknietej torbie przez dlugi czas,
zwlaszcza w miejscach o podwyzszonej temperaturze lub bez dostepu do $wiezego powietrza.

®  Podczas noszenia torby obserwuj zachowanie zwierzaka, szczegélnie jesli torba jest nowym akcesorium. Zbyt szybkie ruchy lub
potrzasanie moga by¢ stresujace dla Twojego pupila, wiec staraj sie porusza¢ ptynnie i delikatnie.

®  Regularnie czys¢ torbe i usun wszelkie zanieczyszczenia, aby zapewni¢ zwierzakowi higieniczne miejsce do podrézowania. Wiele toreb
ma tatwo zdejmowang wyscidtke, ktérg mozna praé, co utatwia utrzymanie czystosci.

® Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

®  Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawié¢, co jest
niebezpieczne

®  Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

Wykonany z wytrzymatego materiatu

Poprzez mozliwos$¢ noszenia z przodu zapewnia optymalny nadzor nad zwierzeciem podczas noszenia
Mozliwos¢ otwierania z klapki poprzez zamek btyskawiczny
Otwieranie za pomoca podwojnych zamkéw

Elementy siatkowe zapewniaja dobra cyrkulacje powietrza

Wysoki komfort w noszeniu poprzez regulowane paski na ramieniu
Idealnie dopasowuje sie do ksztattu ciata

Posiada wyjmowana wktadke

Posiada dwie kieszonki po bokach

Maksymalne obciazenie: do 10kg

Skladany

Wysoko$é: 37cm

Szeroko$¢: 32cm

Dlugosé: 28cm

Wkiadka: 31cm x 25cm

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

[ ] Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
ar przetwarzania surowcow wtérnych.

lokalne. Informacji na temat mozliwo$ci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spelnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A carrier bag is a convenient and safe accessory for transporting small animals, ideal for short trips, visits to the vet, and also longer trips. The bag is
usually made of durable materials, equipped with ventilated panels. Many models have a stiffened bottom and handles and a shoulder strap to make
transport easier for the owner.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.

Make sure the bag is properly sized for your pet. The pet should have enough room to lie down, sit and turn around comfortably, but it
should not be too loose to avoid the animal moving around in the bag.

Make sure that all zippers and closures are well secured to prevent your pet from accidentally leaving or sliding out of the bag during
transport.

Make sure the bag has a reinforced bottom for stability and comfort. If necessary, you can add an extra pillow or blanket to keep your pet
comfortable.

The transport bag is intended for shorter periods of time. Do not leave the animal in a closed bag for a long time, especially in places with a
higher temperature or without access to fresh air.

When carrying the bag, observe your pet's behavior, especially if the bag is a new accessory. Too fast movements or shaking can be
stressful for your pet, so try to move smoothly and gently.

Clean the bag regularly and remove any debris to provide your pet with a hygienic place to travel. Many bags have easily removable,
washable linings, making them easy to keep clean.

Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)
Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

i

Made of durable material

The possibility of wearing it on the front ensures optimal monitoring of the animal while wearing it
Possibility of opening from the flap via a zipper

Opening with double locks

Mesh elements ensure good air circulation

High wearing comfort thanks to adjustable shoulder straps
Perfectly adapts to the shape of the body

It has a removable insert

It has two pockets on the sides

Maximum load: up to 10kg

Folding

Height: 37cm

Width: 32cm

Length: 28cm

Insert: 31cm x 25cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Die Tragetasche ist ein komfortables und sicheres Zubehor fiir den Transport von Kleintieren, perfekt fiir Kurztrips, Tierarztbesuche und langere
Reisen. Die Tasche besteht in der Regel aus strapazierfahigen Materialien und ist mit beliifteten Einsétzen ausgestattet. Viele Modelle verfiigen tiber
einen versteiften Boden, Griffe und einen Schultergurt, um dem Besitzer den Transport zu erleichtern.

2. SICHERHEITSHINWEISE

®  Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

®  Stellen Sie sicher, dass die Tasche die richtige GroRe fiir Ihr Haustier hat. Das Tier sollte geniigend Platz haben, um sich bequem
hinzulegen, zu sitzen und sich umzudrehen, es sollte jedoch nicht zu locker sein, um zu verhindern, dass sich das Tier in der Tasche
bewegt.

®  Stellen Sie sicher, dass alle Reifverschliisse und Verschliisse sicher sind, um zu verhindern, dass Thr Haustier wéhrend des Transports
versehentlich aus der Tasche steigt oder herausrutscht.

®  Stellen Sie sicher, dass die Tasche einen versteiften Boden hat, um Stabilitdt und Komfort zu gewéhrleisten. Bei Bedarf konnen Sie ein
zusétzliches Kissen oder eine Decke unterbringen, damit sich Thr Haustier wohlfiihlt.

® Die Transporttasche ist fiir kiirzere Zeitrdume gedacht. Lassen Sie Thr Haustier nicht iiber langere Zeit in einem geschlossenen Beutel,
insbesondere an Orten mit hohen Temperaturen oder ohne Zugang zu frischer Luft.

®  Beobachten Sie beim Tragen der Tasche das Verhalten Thres Haustiers, insbesondere wenn es sich bei der Tasche um ein neues Accessoire
handelt. Zu schnelle Bewegungen oder Zittern kénnen fiir Thr Haustier stressig sein. Versuchen Sie daher, sich sanft und sanft zu bewegen.

®  Reinigen Sie die Tasche regelméaRig und entfernen Sie alle Riickstdnde, um sicherzustellen, dass Ihr Haustier einen hygienischen Reiseort
hat. Viele Taschen haben ein leicht herausnehmbares und waschbares Innenfutter, das die Sauberkeit erleichtert.

®  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

®  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféahrlich
ist

®  Das Produkt sollte immer bestimmungsgemél verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

e Aus strapazierfdhigem Material

e  Dank der Tragemoglichkeit an der Vorderseite ist eine optimale Aufsicht tiber das Tier beim Tragen gewéhrleistet

e Uber einen ReiBverschluss von der Klappe aus zu éffnen

e  Offnung mit Doppelschléssern

e  Mesh-Elemente sorgen fiir eine gute Luftzirkulation

e  Hoher Tragekomfort durch verstellbare Schultergurte

e Passt sich perfekt der Kérperform an

e  Esverfiigt iiber einen herausnehmbaren Einsatz

e  Es hat zwei Taschen an den Seiten

e  Maximale Belastung: bis zu 10 kg

e  Falten

e  Hohe: 37 cm

e  Breite: 32 cm

e Linge: 28 cm

e Innensohle: 31 cm x 25 cm

ar

i

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt
entspricht den Anforderungen der einschlagigen europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfillt
europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts

vorzunehmen.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili naS vyrobek!

Pred pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENi

Taska je pohodlnym a bezpe¢nym dopliikem pro pfepravu malych zvifat, idedlni pro kratké vylety, ndvstévy veterinare i delSi cesty. TaSka byva
vyrobena z odolnych materidlti a opatfena ventilacnimi panely. Mnoho modeld ma vyztuZené dno, madla a ramenni popruh, ktery majiteli usnadni

prepravu.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

Pfed pouZitim vyrobku si pozorné prectéte tento navod k pouZiti.

Ujistéte se, Ze taSka ma spravnou velikost pro vaSeho mazlicka. Zvife by mélo mit dostatek prostoru, aby si mohlo lehnout, pohodIné se
posadit a otocit, ale nemélo by byt prilis volné, aby se zvife v taSce nehybalo.

Ujistéte se, Ze vSechny zipy a uzavéry jsou bezpecné, aby se zabranilo ndhodnému vytazeni nebo vyklouznuti vaseho mazlicka z tasky
béhem prepravy.

Ujistéte se, Ze taSka ma vyztuzZené dno pro stabilitu a pohodli. V pfipadé potfeby mutiZete umistit dalsi polStar nebo prikryvku, aby se vas
mazlicek citil pohodIné.

Prepravni taska je urCena na kratsi Casové useky. Nenechavejte svého mazlicka dlouhodobé v uzavieném sacku, zejména v mistech s
vysokymi teplotami nebo bez pfistupu €erstvého vzduchu.

Pi prendaSeni tasky sledujte chovani svého mazlicka, zv1asté pokud je tasSka novym doplitkem. P¥iliS rychly pohyb nebo tfes miZe byt pro
vaSeho mazlicka stresujici, proto se snazte pohybovat hladce a jemné.

Pravidelné Cistéte saCek a odstranujte veSkeré necistoty, abyste zajistili, Ze va$ mazli¢ek bude mit hygienické misto na cestovani. Mnoho
taSek mé snadno vyjimatelnou a omyvatelnou podsivku, coz usnadiuje udrzbu.

Folii pouZitou v obalu vyrobku uchovéavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpe¢i uduseni).
Ujistéte se, Ze obalové materialy nezistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné

Vyrobek by mél byt vZidy pouZivan tak, jak je urCen

3. TECHNICKE UDAJE

W

Vyrobeno z odolného materialu

Diky moZnosti noSeni na pfedni strané zajiStuje optimalni dohled nad zvifetem pfi noSeni
Lze otevfit z klopy pomoci zipu

Otevirani dvojitymi zamky

Sitované prvky zajist'uji dobrou cirkulaci vzduchu

Vysoky komfort noSeni diky nastavitelnym ramennim popruhiim
Dokonale se pfizptisobi tvaru téla

Ma4 vyjimatelnou vlozku

Na bocich mé dvé kapsy

Maximalni zatiZeni: do 10 kg

Skladaci

Vyska: 37 cm

Sitka: 32 cm

Délka: 28 cm

Vnitini stélka: 31 cm x 25 cm

TIPY A INFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které Ize zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad. Tento vyrobek spliluje poZadavky pfisluSnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji.
Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecCnost zafizeni a vyrobkd.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych tidaji produktu bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Le sac de transport est un accessoire confortable et siir pour transporter les petits animaux, parfait pour les voyages courts, les visites chez le
vétérinaire et les voyages plus longs. Le sac est généralement constitué de matériaux durables et équipé de panneaux ventilés. De nombreux modéles
disposent d'un fond rigidifié, de poignées et d'une bandouliére pour faciliter le transport pour le propriétaire.

2. CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

®  Assurez-vous que le sac est de la bonne taille pour votre animal. L'animal doit disposer de suffisamment d'espace pour s'allonger, s'asseoir
et se retourner confortablement, mais il ne doit pas étre trop lache pour éviter que I'animal ne bouge dans le sac.

®  Assurez-vous que toutes les fermetures éclair et les fermetures sont sécurisées pour empécher votre animal de sortir accidentellement ou de
glisser hors du sac pendant le transport.

®  Assurez-vous que le sac a un fond renforcé pour plus de stabilité et de confort. Si nécessaire, vous pouvez placer un oreiller ou une
couverture supplémentaire pour que votre animal se sente a l'aise.

® Tesac de transport est destiné a des périodes plus courtes. Ne laissez pas votre animal longtemps dans un sac fermé, surtout dans des
endroits a haute température ou sans accés a l'air frais.

®  [orsque vous transportez le sac, observez le comportement de votre animal, surtout si le sac est un nouvel accessoire. Bouger trop vite ou
trembler peut étre stressant pour votre animal, alors essayez de bouger doucement et doucement.

® Nettoyez réguliérement le sac et retirez tous les débris pour garantir que votre animal dispose d'un endroit hygiénique pour voyager. De
nombreux sacs ont une doublure facilement amovible et lavable, ce qui facilite leur nettoyage.

®  Conservez le film utilisé dans I'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux

® Te produit doit toujours étre utilisé comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

e  Fabriqué en matériau résistant

e  Grdce a la possibilité de le porter sur le devant, il assure une surveillance optimale de I'animal lors de son transport.

e  Peut étre ouvert depuis le rabat via une fermeture éclair

e Quverture avec doubles serrures

e Les éléments en maille assurent une bonne circulation de 1'air

e  Confort de port élevé grace aux bretelles réglables

e  S'adapte parfaitement a la forme du corps

e Il aun insert amovible

e Il adeux poches sur les cotés

e  Charge maximale : jusqu'a 10 kg

e  Pliant

e  Hauteur: 37 cm

e Largeur:32cm

e Longueur: 28 cm

e  Semelle intérieure : 31 cm x 25 cm

i

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALILAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et
nationales en matiere de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

La borsa trasportino é un accessorio comodo e sicuro per il trasporto di piccoli animali, perfetto per viaggi brevi, visite veterinarie e viaggi pit
lunghi. La borsa é solitamente realizzata con materiali durevoli e dotata di pannelli ventilati. Molti modelli sono dotati di fondo irrigidito, maniglie e
tracolla per facilitare il trasporto al proprietario.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

®  Assicurati che la borsa sia della misura giusta per il tuo animale domestico. L'animale dovrebbe avere abbastanza spazio per sdraiarsi,
sedersi e girarsi comodamente, ma non dovrebbe essere troppo largo per evitare che si muova nel sacco.

®  Assicurati che tutte le cerniere e le chiusure siano sicure per evitare che il tuo animale domestico esca o scivoli accidentalmente fuori dalla
borsa durante il trasporto.

®  Assicurati che la borsa abbia un fondo rigido per stabilita e comfort. Se necessario, puoi posizionare un cuscino o una coperta aggiuntiva
per far sentire a suo agio il tuo animale domestico.

® Laborsa per il trasporto é destinata a periodi di tempo piu brevi. Non lasciare il tuo animale domestico per lungo tempo in un sacchetto
chiuso, soprattutto in luoghi con temperature elevate o senza accesso all'aria fresca.

®  Quando porti la borsa, osserva il comportamento del tuo animale domestico, soprattutto se la borsa € un nuovo accessorio. Muoversi
troppo velocemente o tremare pud essere stressante per il tuo animale domestico, quindi prova a muoverti in modo fluido e delicato.

®  Pulisci regolarmente la borsa e rimuovi eventuali detriti per garantire che il tuo animale domestico abbia un luogo igienico in cui viaggiare.
Molte borse hanno una fodera facilmente rimovibile e lavabile, che ne facilita la pulizia.

®  Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso

® ]l prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATI TECNICI

e Realizzato in materiale resistente

e  Grazie alla possibilita di trasportarlo frontalmente, garantisce una supervisione ottimale dell'animale durante il trasporto

e Puo essere aperto dalla patta tramite una cerniera

e Apertura con doppie serrature

e  Gli elementi in rete garantiscono una buona circolazione dell'aria

e  Elevato comfort grazie agli spallacci regolabili

e  Si adatta perfettamente alla forma del corpo

e  Ha un inserto rimovibile

e  Ha due tasche sui lati

e  Carico massimo: fino a 10 kg

e  Pieghevole

e Altezza: 37 cm

e Larghezza: 32 cm

e  Lunghezza: 28 cm

e  Soletta: 31 cm x 25 cm

i

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto é conforme ai requisiti delle
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

La bolsa de transporte es un accesorio cémodo y seguro para el transporte de animales pequefios, perfecto para viajes cortos, visitas al veterinario y
viajes mas largos. La bolsa suele estar hecha de materiales duraderos y equipada con paneles ventilados. Muchos modelos tienen un fondo rigido,
asas y una correa para el hombro para facilitar el transporte al propietario.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

®  Aseglrese de que la bolsa tenga el tamafio adecuado para su mascota. El animal debe tener suficiente espacio para tumbarse, sentarse y
girar comodamente, pero no debe quedar demasiado holgado para evitar que el animal se mueva dentro de la bolsa.

®  Asegurese de que todas las cremalleras y cierres estén seguros para evitar que su mascota se salga o se salga accidentalmente de la bolsa
durante el transporte.

®  Asegurese de que la bolsa tenga un fondo rigido para mayor estabilidad y comodidad. Si es necesario, puedes colocar una almohada o
manta adicional para que tu mascota se sienta comoda.

® Labolsa de transporte estd prevista para periodos de tiempo mas cortos. No dejes a tu mascota en una bolsa cerrada por mucho tiempo,
especialmente en lugares con altas temperaturas o sin acceso a aire fresco.

® Al transportar el bolso, observe el comportamiento de su mascota, especialmente si el bolso es un accesorio nuevo. Moverse demasiado
rapido o temblar puede resultar estresante para su mascota, asi que trate de moverse con suavidad y suavidad.

® Limpie la bolsa con regularidad y elimine los restos para garantizar que su mascota tenga un lugar higiénico para viajar. Muchas bolsas
tienen un forro facilmente extraible y lavable, lo que facilita su limpieza.

®  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

® El producto siempre debe usarse segun lo previsto.

3. DATOS TECNICOS

e Hecho de material duradero

e  Gracias a la posibilidad de llevarlo en la parte delantera, asegura una supervisién éptima del animal durante su transporte.

e Se puede abrir desde la solapa mediante una cremallera.

e  Apertura con doble cerradura

e  Los elementos de malla garantizan una buena circulacién del aire.

e  Gran comodidad gracias a las correas ajustables para los hombros

e  Se adapta perfectamente a la forma del cuerpo.

e  Tiene un inserto removible

e  Tiene dos bolsillos a los lados

e  Carga méaxima: hasta 10 kg

e  Plegable

e  Altura: 37cm

e  Ancho: 32cm

e  Longitud: 28cm

e  Plantilla: 31cm x 25cm

W

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre coémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

De draagtas is een comfortabel en veilig accessoire voor het vervoeren van kleine dieren, perfect voor korte reizen, dierenartsbezoeken en langere
reizen. De tas is doorgaans gemaakt van duurzame materialen en voorzien van geventileerde panelen. Veel modellen hebben een verstevigde bodem,
handvatten en een schouderband om het transport voor de eigenaar gemakkelijker te maken.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

Zorg ervoor dat de tas het juiste formaat heeft voor uw huisdier. Het dier moet voldoende ruimte hebben om comfortabel te kunnen liggen,
zitten en ronddraaien, maar het mag niet te los zitten om te voorkomen dat het dier zich in de tas beweegt.

Zorg ervoor dat alle ritsen en sluitingen goed vastzitten om te voorkomen dat uw huisdier tijdens het transport per ongeluk uit de tas stapt
of uit de tas glijdt.

Zorg ervoor dat de tas een verstevigde bodem heeft voor stabiliteit en comfort. Indien nodig kunt u een extra kussen of deken plaatsen,
zodat uw huisdier zich prettig voelt.

De transporttas is bedoeld voor kortere tijd. Laat uw huisdier niet lange tijd in een gesloten zak achter, vooral niet op plaatsen met hoge
temperaturen of zonder toegang tot frisse lucht.

Let bij het dragen van de tas op het gedrag van uw huisdier, vooral als de tas een nieuw accessoire is. Te snel bewegen of trillen kan
stressvol zijn voor uw huisdier, dus probeer soepel en voorzichtig te bewegen.

Maak de tas regelmatig schoon en verwijder al het vuil, zodat uw huisdier een hygiénische reisplek heeft. Veel tassen hebben een
makkelijk uitneembare en wasbare voering, waardoor ze makkelijker schoon te houden zijn.

Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).
Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

W

Gemaakt van duurzaam materiaal

Dankzij de mogelijkheid om hem aan de voorzijde te dragen, zorgt hij voor optimaal toezicht op het dier tijdens het dragen
Via een ritssluiting te openen vanaf de flap

Opening met dubbele sloten

Mesh-elementen zorgen voor een goede luchtcirculatie
Hoog draagcomfort dankzij verstelbare schouderbanden
Past zich perfect aan de vorm van het lichaam aan

Het heeft een uitneembaar inzetstuk

Het heeft twee zakken aan de zijkanten

Maximale belasting: tot 10 kg

Vouwen

Hoogte: 37cm

Breedte: 32cm

Lengte: 28 cm

Binnenzool: 31 cm x 25 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att félja dem kan utgéra ett hot mot liv

eller halsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Bérvaskan ar ett bekvamt och sakert tillbehor for transport av sma djur, perfekt for korta resor, veterindrbesok och langre resor. Viskan ér vanligtvis
gjord av slitstarka material och utrustad med ventilerade paneler. Manga modeller har férstyvad botten, handtag och en axelrem for att underlitta
transporten for dgaren.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Innan du anvénder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

Se till att pasen har rétt storlek for ditt husdjur. Djuret ska ha tillrackligt med utrymme f6r att ligga, sitta och vanda sig bekvamt, men det
ska inte vara for 16st for att undvika att djuret ror sig i vaskan.

Se till att alla dragkedjor och forslutningar ar sakra for att forhindra att ditt husdjur av misstag kommer ut eller glider ur vaskan under
transport.

Se till att vaskan har en forstyvad botten for stabilitet och komfort. Om det behdvs kan du ldgga en extra kudde eller filt for att ditt husdjur
ska kénna sig bekvamt.

Transportvaskan dr avsedd for kortare tidsperioder. Ldmna inte ditt husdjur i en stingd pase under lang tid, sarskilt pa platser med hoga
temperaturer eller utan tillgang till frisk luft.

Nar du bér vaskan, observera ditt husdjurs beteende, sarskilt om vaskan &r ett nytt tillbehor. Att réra sig for snabbt eller skaka kan vara
stressande for ditt husdjur, sa forsok att réra dig smidigt och forsiktigt.

Rengor pasen regelbundet och ta bort eventuellt skrap for att sdkerstélla att ditt husdjur har en hygienisk plats att resa. Manga pasar har ett
ltt avtagbart och tvittbart foder, vilket gor det lattare att halla rent.

Hall folien som anvénds i produktforpackningen borta fran barn (det finns risk for kvavning).
Se till att forpackningsmaterial inte ldmnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt

Produkten ska alltid anvandas pa avsett sétt

3. TEKNISKA DATA

ar

W

Tillverkad av slitstarkt material

Tack vare mojligheten att béra den pa framsidan sékerstéller den optimal 6vervakning av djuret medan det bér det
Kan 6ppnas fran fliken via dragkedja
Oppning med dubbla 13s

Mesh-element sékerstéller god luftcirkulation
Hog barkomfort tack vare justerbara axelband
Anpassar sig perfekt till kroppens form

Den har en l6stagbar insats

Den har tva fickor pa sidorna

Maximal belastning: upp till 10 kg
Hopfallbar

Hojd: 37 cm

Bredd: 32 cm

Langd: 28 cm

Innersula: 31cm x 25cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

Forpackningen &r gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet fér enheter och produkter.

Vi forbehaller oss ritten att gora dndringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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Ayarmté kOpie/Kupia, 0aG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV pag!

IIpwv xpnolponomoete To Tpoioy, SiafaoTe TIg TAPAKAT® 08Nyieg Y1 T CWOTH XPTOT) TOL TIPOIGVTOG,.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AVAQOPG KAl AKOAOULBNOTE TIG GLOTACELG TOV, KABMG 1| U1 CUHHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL ATEIAN

ya ) {wn i v vyeia.

1. EOAPMOT'H KAI TTEPITPA®H THY YYXKEYHX

H todvta petagopdc elvar éva aveto Kot aoQoAEG a§ETOVAP YA TN HETAPOPA HIKPQOV {D®V, 180VIKO Yot 6OVTOpX Ta&iSia, EMOKEPELG 0€ KTNVIXTPO
Kot peyaAvtepa taidia. H todvta eival ouviiBwg KATaoKeLATHEVT amd avOeKTIKA LAIKG Kot e§omAopévn e aepl{opeva aveA. TIOAAG poviéAa
€X0LV OKANPLHEVO KAT® HEPOG, AXBEG KO IHAVTA WHOU Yo VA SIEDKOADVOLV TN HETAPOPG TOV 1S10KTATN.

2. OAHT'TEX AXPAAETAY

®  TIpw XpnOLHOTOINGETE TO TPOIOV, SLAAOTE TTPOCEKTIKA QULTO TO EYXELPLSIO XPTIOTG.

®  Befowbeite 611 1 TodVTa €x€l TO KATAAANAO péyeBog yia To KatokiSio oag. To (o TpEmel va £XeL APKETO XDOPO Yl Vo EXTAGVEL, Vo
KGBETO KOl VO TIEPLOTPEPETAL AVETA, XAAG GV TIPEMEL vt elvat TTOAD XOAXPO YL VX ITOPEVYETAL 1) KivioT) Tov {®ov HESA OTNV TOAVTA.

®  Befowbeite 0T OAX TX GEPHOLAP KA TX TOHATH EIVOL XOPAAT] Y1 VO ATOTPEPETE TO KATOKISI0 (@0 oag va Byel katd AdBog 1} va
YALOTPT|OEL OMO TNV TOAVTN KATA T HETAPOPA.

®  BeBowbeite 011 1 TOGVTA €XEL OKANPULHEVO KAT® HEPOG Yo oTaBepdTNTA K dveon. Eav elvon amapaitnto, propeite va Tomobetnoete éva
emmAéov HaEIAGPL 1] KOLBEPTA Yl VO KAVETE TO KATOWKIS0 oag va anoBavetan aveta.

® H 104vTa PETRQOPAG TTPOOPLLeTaL Yo HIKPOTEPA XPOVIKG SlooTrpata. MV o@rVETE TO KATOWKIS0 00G 0 KAELOTH CAKOVAX Y1 HEYOAO
XPOVIKO StoTtnpa, e18ika og pépn pe vPmAég Beppokpaaieg N xwpic mpooPaon oe kabBupo aépa.

®  Otav HETAQEPETE TNV TOAVIX, TRPATNPIOTE TI CLUTEPLPOPH TOL KATOKISLOL {(HOL GG, EISIKG av 1) TOAVTA gival véo a&eoovdp. H oAy
YPTIYOpT| Kivom 1] TO KOUVNHX PTopel va eival ayX®TIKO yia T0 KaTolkifio {mo oag, yU' autd mpoomadrote va KIVEIoTe OHOAG Kot OTTOAdL.

®  Kabapilete TAKTIKA TNV TOAVTAX KOl XQALPELTE TUXOV LTIOAEIPPOTA Yo Vo BefonwBeite 0TL TO KATOKISIO 0OG EXEL VXX LYLIEWVO HEPOG Y10 VXX
Tad16éyrel. TTOAAEG TOAVTEG EXOLV 1ol EDKOAN AQPALPOVEVT] KOl TIAEVOHEVT] EMEVELOT, TTIOL S1EVKOAVVEL TN Slatrpron TG KabapldtnTog.

®  DuAdETE TO AAOLHIVOXOPTO TIOL XPTIOLHOTIOLEITAN 0TI CLOKELATIX TOL TIPOIOGVTOG Hakpld amd modid (vnépyet kivéuvog aoguiag).

® Befowbeite 611 T VAKG cuokevaaiag Sev agprvovion xopig emifAeyn. Ta moudid pnopel va apyioovv va maifouy padi toug, K&TL ov givat
EMKIVOLVO

®  To mpoidv TIPEMEL IAVTA VO XPT|OLHOTIOLELTAL OTIMG TIPOOopileTan

3. TEXNIKA XTOIXEIA

e Kataokevaoévo amo avOeKTiko LAKO

e Xd&pn otn SuvatdTNTA HETAPOPAG TOL GTO HTIPOCTIVO PEPOG, EEXOPAALLeL TN BEATIOT emiPAeym ToL {HOL KATA TN HETAPOPA TOL

e Mropel va avoi&el amo To TTEPLYLO HEC® PEPHOVAP

e Avolypa pe SumAEG KAELSaPLEG

o To dixtuwtd otoiyeia eEa0AAI{OLY KOAT] KUKAOQOPIX TOL 0P

e YynAn Gveon xpriong xapn otoug puBuildpeVoug IHAVTEG MOV

e TIpocappoletal TEAEIX GTO GYNHA TOL COHATOG

o AwxbBétel agaipovpevo €vBeto

e AwbBétel §Vo Toéneg ota MAATVA

e Mzeyioto goprio: éw¢ 10 kg

e TItwoodpevog

e  Yyoc: 37 cm

e [IAd&tog: 32 cm

e  Mrnkog: 28 cm

e  Tlatog: 31cm x 25cm

i

XYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXFEIPIYH METAXEIPISMENQN X Y>XKEYAXIQN

H cvokevaoia elvon KATaoKeLAopEVT AmO PIAIKG TIPOG TO TTEPIBAAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VXX amoppLeBovV OTO TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKVUKA®OTG.

To xpnoponoinpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va mapadiSeton o€ onpeio GLAAOYG AMOPPILPATOV TIOL OPILETAL ATO TIG TOTIKES
apy€g. ITAnpogopieg oxeTKd He TOV TPOTIO AMOPPYTIG EVOG XPTTTHOMOUNHEVOL TIPOIOVTOG TTIXPEXOVTAL OO TO YPOPELO TOL SMHOL 1) TNG
TIOANG. AUTO TO TIPOIOV GUHHOPPAOVETAL JIE TIG ATIAITIOELG TV OXETIKAOV EVPOTAIK®OV KAl €BVIK®V 08nyl®v Tov 10}0ovV yia outd. To
TIPOIOV TIAT|POL TIG EVPOTIATKEG KAl EBVIKEG OMANTIOELG YIX TNV AGOPGAELN GUOKEVAOV KAl TIPOTOVI®V.

Altnpolpe T0 SIKAIOHAX VO KAVOLE dAAXYEG OTO KELPEVOD, TO OXESL0 KO T TEXVIKA SEG0HEVH TOU TIPOIOVTOG XWPIG IPOELSOTOINON.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare
pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATIA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Geanta de transport este un accesoriu confortabil si sigur pentru transportul animalelor mici, perfect pentru calatorii scurte, vizite la veterinar si
calatorii mai lungi. Geanta este de obicei realizata din materiale rezistente si echipata cu panouri ventilate. Multe modele au fundul rigidizat, manere
si o curea de umadr pentru a facilita transportul proprietarului.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a utiliza produsul, vd rugam sa cititi cu atentie acest manual de utilizare.

®  Asigurati-va ca sacul este dimensionat corespunzdtor pentru animalul dvs. de companie. Animalul trebuie sa aiba suficient spatiu pentru a
se Intinde, a sta si a se Intoarce confortabil, dar nu trebuie sa fie prea liber pentru a evita miscarea animalului in geantd.

®  Asigurati-va ca toate fermoarele si dispozitivele de Inchidere sunt sigure pentru a preveni ca animalul dvs. de companie sa iasa accidental
sau sd alunece din geantd In timpul transportului.

®  Asigurati-va ca geanta are un fund rigid pentru stabilitate si confort. Daca este necesar, puteti aseza o perna sau o patura suplimentara
pentru a va simti confortabil animalul de companie.

®  Geanta de transport este destinatd pentru perioade mai scurte de timp. Nu lasati animalul de companie ntr-o punga inchisa pentru o
perioada lungd de timp, mai ales In locuri cu temperaturi ridicate sau fara acces la aer proaspat.

® (Cand transportati geanta, observati comportamentul animalului dvs. de companie, mai ales daca geanta este un accesoriu nou. Miscarea
prea rapida sau tremuratul poate fi stresant pentru animalul dvs. de companie, asa ca Incercati sa va miscati usor si usor.

®  Curdtati punga in mod regulat si indepartati orice resturi pentru a va asigura ca animalul dvs. de companie are un loc igienic In care sa
calatoreasca. Multe genti au o captuseald usor de Indepartat si lavabil, ceea ce face mai usor de pastrat curat.

®  DPdstrati folia folosita In ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).
®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Tncepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos

®  Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

Fabricat din material rezistent

Datorita posibilitatii de a-1 purta in fata, asigura o supraveghere optima a animalului in timpul transportului
Poate fi deschis din clapa prin fermoar

Deschidere cu Incuietori duble

Elementele din plasa asigura o buna circulatie a aerului
Confort ridicat la purtare datorita curelelor de umar reglabile
Se adapteaza perfect formei corpului

Are o insertie detasabila

Are doua buzunare pe laterale

Sarcina maxima: pana la 10 kg

Pliere

Inaltime: 37 cm

Latime: 32 cm

Lungime: 28 cm

Brant: 31 cm x 25 cm

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBAIL AJULUI UTILIZAT

@ Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
ar Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta

dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instrugdes abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

1. APLICACAOQ E DESCRICAQ DO DISPOSITIVO

A sacola é um acessorio confortavel e seguro para o transporte de pequenos animais, perfeita para viagens curtas, visitas ao veterinario e viagens
mais longas. A bolsa geralmente é feita de materiais duréveis e equipada com painéis ventilados. Muitos modelos possuem fundo reforcado, alcas e
alca de ombro para facilitar o transporte ao proprietario.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.

®  Certifique-se de que a bolsa tenha o tamanho adequado para o seu animal de estimagdo. O animal deve ter espaco suficiente para deitar,
sentar e virar-se confortavelmente, mas nao deve ser muito solto para evitar que o animal se mova no saco.

®  Certifique-se de que todos os ziperes e fechos estejam seguros para evitar que seu animal de estimagdo saia ou escorregue acidentalmente
da bolsa durante o transporte.

®  (Certifique-se de que a bolsa tenha um fundo rigido para estabilidade e conforto. Se necessario, vocé pode colocar um travesseiro ou
cobertor adicional para que seu animal se sinta confortavel.

®  Abolsa de transporte destina-se a periodos de tempo mais curtos. Nao deixe seu animal de estimacdo em saco fechado por muito tempo,
principalmente em locais com altas temperaturas ou sem acesso ao ar fresco.

® Ao carregar a bolsa, observe o comportamento do seu animal de estimagdo, principalmente se a bolsa for um acessério novo. Mover-se
muito rdpido ou tremer pode ser estressante para seu animal de estimagdo, entdo tente mover-se com suavidade e delicadeza.

® [impe a bolsa regularmente e remova quaisquer detritos para garantir que seu animal de estimacao tenha um local higiénico para viajar.
Muitas bolsas possuem um forro facilmente removivel e lavavel, facilitando a limpeza.

®  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criangas (ha risco de asfixia).

®  Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criancas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso

® O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TECNICOS

e  Feito de material durdvel

e  Gracas a possibilidade de transportéa-lo na frente, garante uma 6tima supervisdo do animal durante o transporte

e  Pode ser aberto a partir da aba através de um ziper

e  Abertura com fechadura dupla

e  Elementos de malha garantem boa circulacdo de ar

e  Alto conforto de uso gragas as algas ajustaveis

e  Adapta-se perfeitamente a forma do corpo

e  Possui encaixe removivel

e  Possui dois bolsos nas laterais

e  Carga maxima: até 10 kg

e Dobrével

e  Altura: 37cm

e  Largura: 32cm

e  Comprimento: 28cm

e  Palmilha: 31cm x 25cm

i

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto esta em conformidade
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e
nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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VYBa)kaeMU TOCIIOIUHE/TOCIIOXKO, 6/1arofiapuM BY, Ue 3aKyIUXTe HaLWs IPOAYKT!

Ipeay na v3nosn3BaTe NMPOAYKTa, MOJIs, TpOYETETe MHCTPYKLMUTE TM0-Z0/1y 3a NpaBU/IHa yrioTpeba Ha MpojyKTa.

Morsi, 3ama3eTe ToBa PBKOBO/ZCTBO 3a 6’BAELL[I/I CIIPpaBKH U CHEABaﬁTE HeroBuTe IPeropbKy, TBH KaTo HeCIa3BaHeTO MOXe Aa NpeACcTaB/idBa 3ariaxXa

3d )KUBOTA WA 34paBeTo.

1. IPWIOXXEHUWE U OIIMCAHUE HA YCTPOVMCTBOTO

YaHTaTa e yzo6eH u 6e30maceH akcecoap 3a TPaHCIIOPTHUPaHe Ha MaJjIKW )KMBOTHH, U/ieasleH 3a KpaTKU ITbTYBaHMUS, TIOCEIL|eH s ITPU BeTepUHap U 10-
['BJITH ITbTyBaHUsl. YaHTaTa 0OMKHOBEHO e 13paboTeHa OT U3/PHK/IMBY MaTepyuasiy 1 000py/BaHa C BEHTUIMPAHH MaHe M. MHOro Mojie/ii UMat
3a3/]paBeHo IBbHO, APBKKH U TIPe3paMKa, 3a /ja YJIECHST TPaHCIIOPTUPAHETO Ha COOCTBEHHKA.

2. THCTPYKIIMH 3A BE3OITACHOCT

Hpe;u/l Aia U3110/13Bare MNpoAyKTa, MOJid, IIpouyeTeTe BHUMATe/THO TOBA PBKOBOACTBO 3a HOTpe6I/ITE}'IH.

VYBepete ce, ue uaHTara € C TIOJXO/III] pa3Mep 3a Ballius AoMaiiieH Jirobumerr. JKUBOTHOTO TpsibBa Zia ©Ma AOCTaThbuHO MSICTO, 3a [ja JIeTHe,
[ia cenHe U fja ce 06bpHe y06HO, HO He TpsiOBa /ia e TBbpZe CBOOOZHO, 3a /la 30erHeTe ABIKEHNETO Ha )KUBOTHOTO B UaHTATa.

YBepeTe Ce, Ue BCUUKU LIUTIOBE U 3aTBAPAHUA Ca CUTYPDHH, 3a [a MpeaoTBpaTuTe C]'[y‘laﬁHO U3MBKBaHe W/IH U3ILIb3BdHE Ha BalllkMAg JOMallleH
]II-O6I/IMELI OT UaHTaTa I10 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHUPaHe.

VYBeperte ce, ye uaHTaTa MMa TBBP/0 JBHO 3a CTAaOUIHOCT U KOM(OPT. AKO e HeoOX0AMO, MOKeTe /a TIOCTaBUTe JOITbIHUTE/THA
Bb3IVIaBHULA /M OZIesI0, 3a Jia Ce YyBCTBa KOM(OPTHO BALLUAT JJOMallleH rob1MeL].

TpaHcriopTHaTa yaHTa e npe/iHa3HavyeHa 3a M0-KpaTKu repruoju oT BpeMe. He ocTaBsiiTe mobumMelia CU B 3aTBOPEHa YaHTa 3a /IbJITO BPEME,
ocobeHo Ha MecTa C BHCOKA TeMIlepaTypa Win 6e3 ZOCTbI Ha UMCT Bb3AYX.

Korarto HocuTe uaHTarta, Hab/IOaBakTe MOBEIEHHETO Ha BALlMs JOMAllleH Jito0uMel], 0coOeHO ako yaHTaTa e HOB akcecoap. TBbpe
6bP30TO JBIKEHHE UK TPerepeHeTo MoxKe Jia Ob/le CTpecHpallio 3a Ballvsi oMallleH JIFoOUMeL], Taka ue Ce OIUTakiTe /ia Ce JABIKUTE
T/IaBHO Y BHUMATeJHO.

ITouncTBaiite PeaOBHO YaHTaTa U HpEMaXBaﬁTe BCAKAKBU OCTATBbLY, 3a [ld OCUTYPUTE Ha Balllks AOMallleH ]'I}OﬁI/IMeL[ XUT'MeHUYHO MSCTO 3a
ObTYBaHe. MHoro 4aHTH UMaT JIeCHO CBasidla Ce U repeilia ce 1ojriara, KOeTo yjieCHsABa NOAAbP)XKaHeTO UM YHUCTH.

[Tazete Cl)OJII/IOTO, HW3I10/13BaHO B OIlaKOBKAaTa Ha IIPOAYKTa, [iajled OT Jela (I/IMa PUCK OT 3a,quuaBaHe).
YBEPETE Ce, Ue OrMaKOBbYHUTE MaTepraikd He Ca OCTaBeH! 6e3 Ha/J30p. ,HE‘L[EITH Morar Ja 3aro4yHar Aa Ch Urpasr C TdX, KOeTO € OllaCHO

TTpoayKTHT BUHArH TPsiOBa [ia Ce M3I0/13Ba M0 Mpe/jHa3HaYeH e

3. TEXHUWYECKHW JAHHN

ar

V3paboTeH OT U3APHK/IMB MaTepHal

bnarosapeHre Ha Bb3MOKHOCTTA 3a HOCEHe Ha MpefIHULaTa, OCUTypsiBa ONTHMaJsleH Ha/i30p Ha KMBOTHOTO, [JOKAaToO FO HOCUTE
Moxke Jja ce oTBapsl OT Karaka upes LI

OrtBapsiHe c /jBoiHM OpaBu

MpexxecTuTe efleMEeHTH OCUTypsBaT Aobpa LMpKy/alys Ha Bb3jyXa
Bucok komdopT npu HoceHe G/1arozjapeHye Ha perynupyeMy Ipe3paMKu
IMepdekTHO Ce afanTpa KbM (popMara Ha TSIOTO

ViMa nofiBI)KHA B/IOYKKA

Wma zBa /yxoba oTcTpaHu

MaxkcumasnHo HatoBapBaHe: 70 10 kr

CrbBaHe

Bucouuna: 37 cm

[Mupuna: 32 cm

Obmkuna: 28cm

Creska: 31cm x 25em

CBHBETHU 1 THOOPMAINYISA 3A YITPABJIEHUE HA M3I10/I3BAHN OITAKOBKH

OnakoBkara e HalipaBe€Ha OT €KOJIOrMYHO YKMCTHU MaTepua/iv, KOUTO Morar fa 6’L,ELaT H3XBBPJIEHU B MeCTHHA LIEHTHD 3a peliuK/IMpaHe.

V3r10/13BaHUAT OIIAaKOBbUEH MaTepuas TpsbBa Aa Ob/je TpefiaZieH B IyHKT 3a chbOMpaHe Ha OTIa/bLiY, OpeZiesieH OT MECTHUTE B/IACTH.
WHdopmaius 3a ToBa Kak /la U3XBbPJIMTE M3I0/I3BaH NMPOJYKT Ce IpeJjoCcTaBs OT ObIMHCKaTa UK rpajicka ciryk6a. To3u npogykr
OTroBapsi Ha U3UCKBAHUATA Ha CbOTBETHUTE €BPOIEHCKY 1 HAL{IOHA/IHU AUPEKTHBH, KOUTO Ce OTHACAT 3a Hero. [IpofyKThT OTroBaps
Ha eBpOIeNCKUTe U HaLMOHA/IHU M3MCKBaHUs 3a 6e30MacHOCT Ha ypeauTe U MPOAYKTUTE.

3arasBamMme CcU MpaBOTO [d MMpaBHUM IIPOMEHH B TEKCTa, rL'[I/Bal\;IH{:l N TEXHUYECKHUTE AdHHU Ha MPOAYKTa 6e3 npeayrnpexiaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatdhoz.

Keérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hasznélatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

1. AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

A hordtaska kényelmes és biztonsagos kiegészit6 kis allatok szallitdsdhoz, tokéletes rovid utakra, allatorvosi latogatasokra és hosszabb utakra. A
taska é&ltalaban tartés anyagokbdl késziil, és szell6z6 panelekkel van felszerelve. Sok modell merevitett alji, fogantytval és vallpanttal rendelkezik,
hogy megkonnyitse a szallitast a tulajdonos szdmara.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék hasznélata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatdt.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a taska megfelel6 méretii kedvence szdmara. Az é&llatnak legyen elegend6 helye, hogy kényelmesen lefekiidjon,
iljén és megforduljon, de ne legyen tul laza, hogy elkeriilje az allat mozgésat a tdskaban.

Gy6z6djon meg rola, hogy minden cipzar és zar rogzitve van, nehogy kedvence véletleniil kiszélljon vagy kicsusszon a taskabol széllitas
kozben.

Ugyeljen arra, hogy a tiska merevitett alja legyen a stabilitas és a kényelem érdekében. Ha sziikséges, helyezhet el egy tovabbi parnat vagy
takardt, hogy kedvence jol érezze magat.

A szallitotaska rovidebb id6tartamra késziilt. Ne hagyja kedvencét hosszu ideig zart taskaban, kiilonosen olyan helyeken, ahol magas a
hémérséklet vagy nincs hozzéaférés a friss levegéhoz.

A taska hordozasakor figyelje kedvence viselkedését, kiilonosen, ha a taska 1j tartozék. A tdl gyors mozgés vagy remegés stresszt okozhat
kedvencének, ezért probaljon simén és finoman mozogni.

Rendszeresen tisztitsa meg a taskat, és tavolitson el minden térmeléket, hogy kedvencének higiénikus utazasi helye legyen. Sok taska
konnyen eltavolithat6 és moshaté béléssel rendelkezik, ami megkonnyiti a tisztan tartast.

A termék csomagolasaban haszndlt foliat tartsa tavol a gyermekektdl (fulladasveszély all fenn).
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes

A terméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni

3. MUSZAKI ADATOK

W

Tartds anyagbdl késziilt

Az eliils6 szallitasi lehetGségnek koszonhetGen optimdlis feliigyeletet biztosit az allat szallitasa kozben
Cipzarral nyithat6 a fedélrél

Dupla zérral nyithaté

A hél6s elemek jo 1égaramlast biztositanak

Magas viselési kényelem az éllithat6 vallpantoknak koszonhet6en
Tokéletesen alkalmazkodik a test formajahoz

Kivehet6 betéttel rendelkezik

Két zsebe van az oldalan

Maximalis terhelés: 10 kg-ig

Osszecsukhat6

Magassag: 37 cm

Szélesség: 32 cm

Hossza: 28cm

Talpbetét: 31cm x 25cm

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A haszndlt csomagol6anyagokat a helyi hatésagok éltal kijelolt hulladékgyijt6 helyre kell széllitani. A hasznalt termék
artalmatlanitdsdra vonatkoz6 informdcidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozo eurépai és nemzeti
irdnyelvek ra vonatkoz6 kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szovegének, kialakitadsanak és miliszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Beretasken er et komfortabelt og sikkert tilbeher til transport af sma dyr, perfekt til korte ture, dyrleegebesgg og leengere ture. Tasken er normalt
lavet af slidsteerke materialer og udstyret med ventilerede paneler. Mange modeller har en afstivnet bund, hdndtag og en skulderrem for at ggre
transporten nemmere for ejeren.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

For du bruger produktet, bedes du laese denne brugervejledning omhyggeligt.

Serg for, at tasken har den rigtige starrelse til dit keeledyr. Dyret skal have plads nok til at ligge, sidde og vende sig komfortabelt, men det
ma ikke vere for lgst for at undgd at dyret beveeger sig rundt i posen.

Serg for, at alle lynlase og lukninger er sikre for at forhindre, at dit keeledyr ved et uheld kommer ud eller glider ud af posen under
transport.

Sarg for, at tasken har en stivnet bund for stabilitet og komfort. Hvis det er ngdvendigt, kan du placere en ekstra pude eller et teeppe for at
fa dit keeledyr til at fale sig godt tilpas.

Transporttasken er beregnet til kortere perioder. Efterlad ikke dit keeledyr i en lukket pose i leengere tid, iser pa steder med hgje
temperaturer eller uden adgang til frisk luft.

Nar du beerer tasken, skal du observere dit keeledyrs adferd, iser hvis tasken er et nyt tilbehgr. At bevaege sig for hurtigt eller ryste kan
vere stressende for dit keeledyr, sa prgv at beveege dig jevnt og forsigtigt.

Renggr posen regelmessigt og fjern eventuelt snavs for at sikre, at dit keeledyr har et hygiejnisk sted at rejse. Mange tasker har en let
aftagelig og vaskbar foring, hvilket gor den nemmere at holde ren.

Hold folien, der bruges i produktemballagen, veek fra bgrn (der er risiko for kveelning).
Sarg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt

Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA

W

Fremstillet af slidsterkt materiale

Takket veere muligheden for at bere det pa fronten, sikrer det optimalt opsyn med dyret, mens det beeres
Kan abnes fra klappen via lynlas

Abning med dobbeltlase

Mesh-elementer sikrer god luftcirkulation

Hgj baerekomfort takket vere justerbare skulderstropper
Passer perfekt til kroppens form

Den har en udtagelig indsats

Den har to lommer pa siderne

Maksimal belastning: op til 10 kg

Foldning

Hgjde: 37 cm

Bredde: 32 cm

Lengde: 28 cm

Indersél: 31 cm x 25 cm

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europaiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage e@ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.



SK
VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili na$ produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte niZSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

TaSka na prenasanie je pohodlnym a bezpe¢nym doplnkom na prepravu malych zvierat, idedlny na kratke vylety, ndvStevy veterindra a dlhSie cesty.
Taska je zvycCajne vyrobena z odolnych materidlov a vybavend ventilovanymi panelmi. Mnohé modely majui vystuzZené dno, rukovéte a ramenny
popruh pre ul'ahCenie prepravy majitelovi.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

Uistite sa, Ze taSka ma spravnu velkost pre vasho domaceho maznacika. Zviera by malo mat’ dostatok priestoru na to, aby si mohlo
pohodlne I'ahnut’, sadnut’ a otacat’ sa, ale nemalo by byt prili§ volné, aby sa zviera vo vreci nehybalo.

Uistite sa, Ze vietky zipsy a uzavery st bezpe¢né, aby sa zabranilo ndhodnému vypadnutiu alebo vykiznutiu vasho doméaceho maznacika z
tasky pocas prepravy.

Uistite sa, Ze taSka ma vystuzZené dno pre stabilitu a pohodlie. V pripade potreby moZete umiestnit’ d’alsi vankds alebo prikryvku, aby sa
vas maznacik citil pohodlne.

Prepravna taska je urCend na kratSie casové tseky. Nenechavajte svojho milacika dlho v uzavretom vreci, najméa na miestach s vysokymi
teplotami alebo bez pristupu Cerstvého vzduchu.

Pri prendsani tasky sledujte spravanie vasSho domaceho maznacika, najma ak je taSka novym doplnkom. Prilis rychly pohyb alebo trasenie
mozZe byt pre vasho domaceho maznacika stresujuce, preto sa snazte pohybovat” hladko a jemne.

Pravidelne Cistite vrecko a odstrafujte vSetky necistoty, aby mal va§ maznacik hygienické miesto na cestovanie. Mnohé taSky maju I'ahko
odnimatel'nd a umyvatel'ni podsSivku, vd'aka ktorej sa I'ahSie udrZiavaju v Cistote.

Foliu pouzZita v obale vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).
Dbajte na to, aby obalové materiadly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zZu zacat’ hrat,, ¢o je nebezpecné

Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat’ podl'a ur¢enia

3. TECHNICKE UDAJE
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Vyrobené z odolného materialu

Vdaka moZnosti nosenia na prednej strane zaist'uje optimalny dohl'ad nad zvieratom pri prenasani
Da sa otvorit z chlopne pomocou zipsu

Otvéranie s dvojitymi zdmkami

Sietované prvky zaist'uji dobri cirkulaciu vzduchu

Vysoky komfort nosenia vd’aka nastaviteInym ramennym popruhom
Dokonale sa prisposobi tvaru tela

Ma4 vyberatel'nt vlozku

Na bokoch mé dve vreckd

Maximalna nosnost: do 10 kg

Skladanie

Vyska: 37 cm

Sirka: 32 cm

Dizka: 28 cm

Vnttorna stielka: 31 cm x 25 cm

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto urcené miestnymi tiradmi. Informacie o likvidécii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurépskych a narodnych smernic, ktoré sa nati vzt ahuji.
Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych ddajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdima opas mythempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai

terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Kantolaukku on mukava ja turvallinen lisdvaruste pieneldinten kuljettamiseen, tdydellinen lyhyille matkoille, eldinlddkarikdynneille ja pitemmille
matkoille. Laukku on yleensa valmistettu kestdvistd materiaaleista ja varustettu tuuletetuilla paneeleilla. Monissa malleissa on jéykistetty pohja,
kahvat ja olkahihna, jotka helpottavat kuljettamista omistajalle.

2. TURVALLISUUSOHJEET

Ennen kuin kéytét tuotetta, lue tdmé kayttdohje huolellisesti.

Varmista, ettd pussi on oikean kokoinen lemmikkillesi. Eldimelld tulee olla riittdvésti tilaa makaamaan, istumaan ja kddntymaan mukavasti,
mutta se ei saa olla liian 19ys4, jotta eldin ei liikkuisi pussissa.

Varmista, ettd kaikki vetoketjut ja sulkimet ovat tiukasti kiinni, jotta lemmikkisi ei padse vahingossa ulos tai liukastu ulos pussista
kuljetuksen aikana.

Varmista, ettd laukussa on jaykistetty pohja vakauden ja mukavuuden takaamiseksi. Tarvittaessa voit sijoittaa lisatyynyn tai peiton, jotta
lemmikkisi viihtyy.

Kuljetuslaukku on tarkoitettu lyhyemmiksi ajaksi. Al jatd lemmikkiasi pitkéksi aikaa suljettuun pussiin, etenkéén paikkoihin, joissa
lampétila on korkea tai ilman raitista ilmaa.

Kun kannat laukkua, tarkkaile lemmikkisi kayttdytymistd, varsinkin jos laukku on uusi lisdvaruste. Liian nopea liikkuminen tai tdriseminen
voi olla stressaavaa lemmikkillesi, joten yrité liikkua sujuvasti ja lempeésti.

Puhdista pussi sddnnéllisesti ja poista kaikki roskat varmistaaksesi, ettd lemmikilldsi on hygieeninen paikka matkustaa. Monissa pusseissa
on helposti irrotettava ja pestdva vuori, mika helpottaa puhtaana pitoa.

Pidé tuotteen pakkauksessa kaytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).
Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jdtetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, mika on vaarallista

Tuotetta tulee aina kdyttda tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

ar
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Valmistettu kestavastd materiaalista

Koska se on mahdollista kantaa sitd edesséd, se varmistaa eldimen optimaalisen valvonnan sitd kantaessa
Voidaan avata lépéastd vetoketjulla

Avaaminen kaksoislukoilla

Verkkoelementit varmistavat hyvén ilmankierron

Korkea kayttomukavuus sdddettdvien olkahihnojen ansiosta
Mukautuu tdydellisesti vartalon muotoon

Siind on irrotettava sisdosa

Siind on kaksi taskua sivuilla

Maksimikuorma: jopa 10 kg

Taitettava

Korkeus: 37 cm

Leveys: 32 cm

Pituus: 28 cm

Sisdpohja: 31cm x 25cm

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympaéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten mddradmaéén jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tdma tuote tdyttda sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad isigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite 3j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojuy gyvybei arba

sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

KrepsSys yra patogus ir saugus priedas veZant mazus gyviinus, puikiai tinkantis trumpoms kelionéms, vizitams pas veterinarg ir ilgesnéms kelionéms.
Krepsys dazniausiai gaminamas i$ patvariy medziagy ir yra su ventiliuojamomis plokstémis. Daugelis modeliy turi standinta dugna, rankenas ir dirZa
per petj, kad savininkui biity lengviau transportuoti.

2. SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Prie§ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite 3j vartotojo vadova.

® [sitikinkite, kad krepSys yra tinkamo dydZio jiisy augintiniui. Gyviinui turi biiti pakankamai vietos patogiai atsigulti, sédéti ir apsisukti,
taciau ji neturi bati per laisva, kad gyviinas nejudéty maise.

®  [sitikinkite, kad visi uZtrauktukai ir uzZsegimai yra saugiis, kad jiisy augintinis netycia neislipty ar neiSslysty i§ maiSelio transportavimo
metu.

® [sitikinkite, kad krepSys turi standy dugna, kad bty stabilus ir patogus. Jei reikia, galite jdéti papildomga pagalve ar antklode, kad jasu
augintinis jaustysi patogiai.

®  Transportavimo krepsys skirtas trumpesniam laikui. Nepalikite savo augintinio ilgam uZdarytame maiSelyje, ypac vietose, kuriose yra
aukSta temperatiira arba néra galimybés patekti j gryna ora.

® NeSiodami krepsj stebékite savo augintinio elgesj, ypac jei krepSys yra naujas priedas. Per greitas judéjimas ar drebéjimas gali sukelti jiisy
augintiniui stresa, todél stenkités judéti sklandZiai ir Svelniai.

®  Reguliariai valykite maiSelj ir paSalinkite visas SiukSles, kad jisy augintinis turéty higieniska vieta keliauti. Daugelis maiSeliy turi lengvai
nuimamag ir plaunamag pamusala, todél juos lengviau palaikyti Svara.

®  Produkto pakuotéje naudojama folijq laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

®  [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga

®  Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

e  Pagaminta i$ patvarios medZiagos

e Dél galimybés nesti ji priekyje uZtikrina optimalia gyviino prieZitira ji neSiojant

e  Galima atidaryti nuo atvarto per uZtrauktuka

e  Atidarymas su dvigubomis spynomis

e  Tinkliniai elementai uZtikrina gera oro cirkuliacija

e Didelis dévéjimo patogumas dél reguliuojamy peciy dirZeliu

e  Puikiai prisitaiko prie kiino formy

e  Turi nuimamg jdékla

e Turi dvi kiSenes Sonuose

e  Maksimali apkrova: iki 10 kg

e  Sulankstoma

e Aukstis: 37 cm

e  Plotis: 32 cm

e Ilgis: 28cm

e  Vidpadis: 31cm x 25cm

W

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi bati pristatytos i vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia komunos arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy
reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

Parnésasanas soma ir érts un dross aksesuars mazu dzivnieku parvadasanai, lieliski piemeérots 1siem celojumiem, veterinararsta apmekléjumiem un
garakiem celojumiem. Soma parasti ir izgatavota no izturigiem materialiem un aprikota ar ventilé§jamiem paneliem. Daudziem modeliem ir
nostiprinats dibens, rokturi un plecu siksna, lai atvieglotu parvadasanu ipaSniekam.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, riipigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

Parliecinieties, vai soma ir piemeérota jisu majdzivnieka izméram. Dzivniekam ir jabiit pietiekami daudz vietas, lai &rti apgultos, sédétu un
apgrieztos, tacu tai nevajadzétu biit parak valigai, lai dzivnieks neparvietotos soma.

Parliecinieties, vai visi ravéjslédzgji un aizdare ir drosi, lai jiisu majdzivnieks transportéSanas laika nejausi neizklitu vai izslidétu no

somas.

Parliecinieties, vai somai ir stingrs dibens, lai nodroSinatu stabilitati un komfortu. Ja nepiecieSams, varat novietot papildu spilvenu vai
segu, lai majdzivnieks justos erti.

TransportéSanas soma ir paredzéta isakam laika periodam. Neatstajiet majdzivnieku slégta soma uz ilgu laiku, pasi vietas ar augstu
temperatiiru vai bez piekluves svaigam gaisam.

Parnésajot somu, ievérojiet majdzivnieka uzvedibu, 1pasi, ja soma ir jauns aksesuars. Parak atra kustiba vai kratiSana var radit jtisu
majdzivniekam stresu, tapéc méginiet parvietoties vienmerigi un maigi.

Regulari notiriet maisu un nonemiet visus gruZus, lai nodroSinatu, ka jisu majdzivniekam ir higigéniska vieta, kur celot. Daudzam somam ir
viegli nonemama un mazgajama odere, kas atvieglo to tirtbu.

Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet bérniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).
Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami

Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts

3. TEHNISKIE DATI

i

Izgatavota no izturiga materiala

Pateicoties iesp&jai parnésat to priekSpusg, tas nodroSina optimalu dzivnieka uzraudzibu ta nésasanas laika
Atverams no atloka caur ravéjsledzéju

Atversana ar dubultam slédzeném

Tikla elementi nodroSina labu gaisa cirkulaciju

Augsts valkasanas komforts, pateicoties reguléjamam plecu siksnam
Lieliski pielagojas kermena formai

Tam ir nonemams ieliktnis

Tam ir divas kabatas sanos

Maksimala slodze: Iidz 10 kg

Salokams

Augstums: 37 cm

Platums: 32 cm

Garums: 28cm

Iekszole: 31cm x 25cm

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.

Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Kandekott on mugav ja turvaline tarvik vdikeloomade transportimiseks, mis sobib suurepéraselt lithikesteks reisideks, loomaarsti kiilastusteks ja
pikemateks reisideks. Kott on tavaliselt valmistatud vastupidavatest materjalidest ja varustatud ventileeritavate paneelidega. Paljudel mudelitel on
jaigastatud pohi, kdepidemed ja 6larihm, et omanikule oleks lihtsam transportida.

2. OHUTUSJUHISED

®  Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1dbi.

®  Veenduge, et kott oleks teie lemmiklooma jaoks sobiva suurusega. Loomal peaks olema piisavalt ruumi mugavaks lamamiseks, istumiseks
ja timberpooramiseks, kuid see ei tohiks olla liiga 16tv, et valtida looma kotis liikumist.

®  Veenduge, et kdik tdmblukud ja sulgurid oleksid kindlalt kinnitatud, et teie lemmikloom transportimise ajal kogemata kotist valja ei
padseks voi sealt vélja libiseb.

®  Veenduge, et kotil oleks stabiilsuse ja mugavuse tagamiseks jaigastatud pohi. Vajadusel saate asetada lisapadja vdi teki, et teie lemmik
tunneks end mugavalt.

®  Transpordikott on mdeldud liihemaks ajaks. Arge jitke oma lemmiklooma pikaks ajaks suletud kotti, eriti kohtades, kus on kdrge
temperatuur voi puudub juurdepdés vérskele dhule.

®  Koti kandmisel jédlgige oma lemmiklooma kaitumist, eriti kui kott on uus lisavarustus. Liiga kiire liikumine v6i raputamine voib teie
lemmiklooma jaoks stressi tekitada, seega proovige liikuda sujuvalt ja drnalt.

®  Puhastage kotti regulaarselt ja eemaldage kdik praht, et teie lemmikloomal oleks hiigieeniline reisimiskoht. Paljudel kottidel on kergesti
eemaldatav ja pestav vooder, mis muudab puhtuse hoidmise lihtsamaks.

®  Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kéittesaamatus kohas (esindub lambumisoht).

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jaetaks jarelevalveta. Lapsed vodivad hakata nendega méangima, mis on ohtlik

®  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

e Valmistatud vastupidavast materjalist

e  Ténu esikiiljel kandmise voimalusele tagab see looma optimaalse jdrelevalve tema kandmisel

e  Klapist avatav lukuga

e Avamine topeltlukkudega

e  Vorkelemendid tagavad hea Shuringluse

e  Korge kandmismugavus tdnu reguleeritavatele dlarihmadele

e  Kohandub ideaalselt kehakujuga

e  Sellel on eemaldatav sisestus

e Selle kiilgedel on kaks taskut

e  Maksimaalne koormus: kuni 10 kg

e  Kokkupandav

e  Korgus: 37 cm

e  Laius: 32 cm

e  Pikkus: 28 cm

e  Sisetald: 31cm x 25cm

i

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méératud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus vdi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upoStevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Nosilna torba je udoben in varen pripomocek za prevoz malih Zivali, kot nalas¢ za kratke izlete, obiske veterinarja in daljSa potovanja. Torba je
obic¢ajno izdelana iz trpeznih materialov in opremljena s prezracevanimi plo$¢ami. Stevilni modeli imajo ojaceno dno, ro¢aje in naramnico, da
lastniku olajsajo transport.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natanc¢no preberite ta uporabniski prirocnik.

Prepricajte se, da je torba primerne velikosti za vaSega ljubljencka. Zival mora imeti dovolj prostora, da se lahko udobno uleZe, sedi in
obrne, vendar ne sme biti prevec ohlapna, da se Zival ne premika po vreci.

Prepricajte se, da so vse zadrge in zapirala dobro pritrjeni, da preprecite, da bi va$ hisni ljubljencek med prevozom pomotoma izstopil iz
torbe ali zdrsnil iz nje.

Prepricajte se, da ima torba ojaceno dno za stabilnost in udobje. Po potrebi lahko postavite dodatno blazino ali odejo, da se bo vas
ljubljencek pocutil udobno.

Transportna torba je namenjena krajSemu ¢asu. Ne puscajte ljubljencka dlje ¢asa v zaprti vreci, Se posebej na mestih z visokimi
temperaturami ali brez dostopa do sveZega zraka.

Ko nosite torbo, opazujte vedenje vasega ljubljencka, Se posebej, Ce je torba nov pripomocek. Prehitro gibanje ali tresenje je lahko za
vaSega ljubljencka stresno, zato se poskuSajte premikati gladko in nezno.

Redno ¢istite torbo in odstranite morebitne ostanke, da zagotovite higienski prostor za potovanje vasega ljubljencka. Stevilne torbe imajo
enostavno snemljivo in pralno podlogo, zaradi Cesar jih je laZje vzdrzZevati Ciste.

Folijo, uporabljeno v embalaZi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).
Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno

Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNICNI PODATKI
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Iz trpeZnega materiala

Zahvaljujo¢ moZnosti noSenja na sprednji strani zagotavlja optimalen nadzor Zivali med noSenjem
Odpre se z zavihkom preko zadrge

Odpiranje z dvojnimi klju¢avnicami

MreZasti elementi zagotavljajo dobro kroZenje zraka

Visoko udobje pri noSenju zahvaljujo¢ nastavljivim naramnicam
Popolnoma se prilagaja obliki telesa

Ima odstranljiv vloZek

Ob straneh ima dva Zepa

Maksimalna obremenitev: do 10 kg

Zlaganje

Visina: 37 cm

Sirina: 32 cm

DolZina: 28 cm

Vlozek: 31 cm x 25 cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki
veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-tisdideann ti an tairge, léigh na treoracha thios maidir le htsaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a

bheith ina bhagairt do bheatha né do shléinte.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Is ctlphéirti compordach agus sabhailte é an méla iompréra chun ainmhithe beaga a iompar, foirfe le haghaidh turais ghearr, cuairteanna tréidlia,
agus turais nios faide. T4 an mala déanta de ghnath d'abhair mharthanacha agus feistithe le painéil aerdilte. T4 bun righin, ldimhsealann agus strap
ghualainn ag go leor samhlacha chun iompar a dhéanamh nios éasca don dinéir.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-dsaideann ti an tairge, léigh an ldmhleabhar tisdideora seo go ctramach.

Déan cinnte go bhfuil an mala den mhéid ceart do do pheata. Ba chéir go mbeadh go leor spéis ag an ainmhi chun lui sios, sui agus cas
timpeall go compordach, ach nior chéir go mbeadh sé ré-scaoilte chun an t-ainmhi a sheachaint ag bogadh timpeall sa mhéla.

Bi cinnte go bhfuil gach zippers agus dinta slan chun cosc a chur ar do pheata dul amach tri thimpiste né sleamhni as an mala le linn
iompair.

Déan cinnte go bhfuil bun stiffened ag an mala le haghaidh cobhsaiochta agus compord. Mas g4, is féidir leat pillow n6 blaincéad breise a
chur chun do pheata a bheith compordach.

T4 an méla iompair beartaithe ar feadh tréimhsi ama nios giorra. N4 fag do pheata i mala dunta ar feadh i bhfad, go héirithe in 4iteanna le
teocht ard né gan rochtain ar aer ur.

Agus an mala 4 iompar agat, breathnaigh ar iompar do pheatai, go hairithe ma ta an méla ina chilphéirti nua. Is féidir le gluaiseacht ro-
thapa no6 croitheadh a bheith ina dbhar strus do do pheata, mar sin déan iarracht bogadh go réidh agus go réidh.

Glan an méla go rialta agus bain aon smionagar chun a chinntit go bhfuil it sldinteachais ag do pheata le taisteal. T4 lineéil inbhainte agus
nite go héasca ag go leor malai, rud a fthagann go bhfuil sé nios éasca iad a choinneail glan.

Coinnigh an scragall a dsaidtear i bpacaistid an tdirge ar shitil 6 leanai (ta an baol ann go ndéanfar plichadh).
Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistithe gan duine ina lathair. Féadfaidh leanai tosd ag imirt leo, rud ata conttirteach

Ba cheart an tairge a usaid i gconai mar a bhi beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA
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Déanta as dbhar durable

A bhuiochas leis an bhféidearthacht é a iompar ar an tosaigh, cinntionn sé an mhaoirseacht is fearr ar an ainmhi agus é 4 iompar
Is féidir é a oscailt 6n flap tri zipper

Oscailt le glais dhubailte

Cinntionn eiliminti mogalra aerchirsaiocht maith

Compord caitheamh ard a bhuiochas le strapai ghualainn inchoigeartaithe
Go foirfe in oiridint do chruth an chomhlachta

T4 cuir isteach inbhainte aige

Téa dhé phoca ar na taobhanna

Ualach uasta: suas le 10 kg

Fillte

Airde: 37cm

Leithead: 32cm

Fad: 28cm

Insole: 31cm x 25cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchirséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniud ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge Gsaidte a dhitiscairt. Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha
Eorpacha agus ndisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an téirge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht
feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TA' L-APPARAT

Il-borza tal-garr hija a¢¢essorju komdu u sikur ghat-trasport ta 'annimali zghar, perfetta ghal vjaggi qosra, zjarat tal-veterinarji, u vjaggi itwal. Il-
borza generalment tkun maghmula minn materjali durabbli u mghammra b'pannelli ventilati. Hafna mudelli ghandhom giegh imwebbes, mankijiet u
¢inga ta 'l-ispalla biex jaghmlu t-trasport aktar facli ghas-sid.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

®  Kun zgur li 1-borza hija dags tajjeb ghall-pet tieghek. L-annimal ghandu jkollu spazju bizzejjed biex jimtedd, joqghod u jdur komdu, izda
m'ghandux ikun laxk wisq biex jevita li 1-annimal ji¢¢aqlaq fil-borza.

®  Kun zgur li z-zippijiet u 1-gheluq kollha huma siguri biex jipprevjenu lill-pet tieghek milli johrog jew jizloq a¢¢identalment mill-borza
waqt it-trasport.

®  Kun zgur li I-borza ghandha giegh imwebbes ghall-istabbilta u I-kumdita. Jekk mehtieg, tista 'tpoggi pillow jew kutra addizzjonali biex
taghmel lill-pet tieghek ihossu komdu.

® Il-borza tat-trasport hija mahsuba ghal perjodi igsar ta' zmien. Thallix il-pet tieghek f'borza maghluqa ghal Zmien twil, spe¢jalment
f'postijiet b'temperaturi gholjin jew minghajr ac¢ess ghall-arja friska.

®  Meta ggorr il-borza, osserva l-imgieba tal-pet tieghek, spe¢jalment jekk il-borza hija a¢cessorju gdid. Ticcaqlaq malajr wisq jew thawwad
jista 'jkun stressanti ghall-pet tieghek, ghalhekk ipprova timxi bla xkiel u bil-mod.

®  Naddaf il-borza regolarment u nehhi kwalunkwe debris biex tizgura li 1-pet tieghek ikollu post igjeniku fejn jivvjagga. Hafna boroz
ghandhom inforra li tista 'titnehha fac¢ilment u li tinhasel, 1i taghmilha aktar facli biex tinzamm nadifa.

e  7Zomm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz

®  Jl-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

e  Maghmul minn materjal durabbli

e  Grazzi ghall-possibbilta li ggorrha fug quddiem, tizgura sorveljanza ottimali tal-annimal waqt li tkun qed igorrha

e  Jista 'jinfetah mill-gewnah permezz ta' biz-zippijiet

e  Ftuh b'serraturi doppji

e  Elementi tal-malji jizguraw c¢irkolazzjoni tajba tal-arja

e  Kumdita gholja tal-ilbies grazzi ghal ¢ineg tal-ispalla aggustabbli

e Adatta perfettament ghall-forma tal-gisem

e  Ghandha inserzjoni li tista 'titnehha

e  Ghandu zewg bwiet fuq il-gnub

e  Taghbija massima: sa 10 kg

e  Tiwi

e  Gholi: 37cm

e Wisa'": 32cm

e  Tul: 28cm

e  Suletta: 31cm x 25cm

W

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.

Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u
nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.



HR

Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Nosiljka je udoban i siguran dodatak za prijevoz malih Zivotinja, savrSen za kratke izlete, posjete veterinaru i duZa putovanja. Torba je obi¢no
izradena od izdrzljivih materijala i opremljena ventiliranim plo¢ama. Mnogi modeli imaju ukru¢eno dno, rucke i naramenicu kako bi vlasniku
olaksali transport.

2. SIGURNOSNE UPUTE

Prije uporabe proizvoda paZzljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.

Provjerite je li torba odgovarajuce veli¢ine za vaSeg ljubimca. Zivotinja bi trebala imati dovoljno prostora za udobno leZanje, sjedenje i
okretanje, ali ne smije biti previSe labav kako bi se izbjeglo kretanje Zivotinje u vreci.

Provjerite jesu li svi patentni zatvaraci i zatvaraci dobro pri¢vrSéeni kako va$ ljubimac ne bi sluc¢ajno izasao ili iskliznuo iz torbe tijekom
transporta.

Provjerite ima li torba ukru¢eno dno za stabilnost i udobnost. Po potrebi moZete staviti dodatni jastuk ili dekicu kako bi se vas ljubimac
osjecao ugodno.

Transportna torba namijenjena je kra¢im vremenskim razdobljima. Ne ostavljajte svog ljubimca u zatvorenoj torbi dulje vrijeme, posebno
na mjestima s visokim temperaturama ili bez pristupa svjeZzem zraku.

Kada nosite torbu, promatrajte ponasanje svog ljubimca, pogotovo ako je torba novi dodatak. Prebrzo kretanje ili drmanje moZe biti stresno
za vaSeg ljubimca, stoga se pokusajte kretati glatko i njezno.

Redovito cistite torbu i uklanjajte sve ostatke kako biste osigurali da va$ ljubimac ima higijensko mjesto za putovanje. Mnoge torbe imaju
podstavu koja se lako skida i pere, Sto olakSava odrzavanje Cistoce.

Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od guSenja).
Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno

Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

i

Izraden od izdrZljivog materijala

Zahvaljuju¢i mogucnosti noSenja na prednjoj strani, osigurava optimalan nadzor nad Zivotinjom tijekom noSenja
MoZe se otvoriti s preklopa pomocu patentnog zatvaraca
Otvaranje dvostrukim bravama

MreZasti elementi osiguravaju dobru cirkulaciju zraka

Visoka udobnost noSenja zahvaljuju¢i podesivim naramenicama
SavrSeno se prilagodava obliku tijela

Ima umetak koji se moZe izvaditi

Ima dva dZepa sa strane

Maksimalno opterecenje: do 10 kg

Preklapanje

Visina: 37 cm

Sirina: 32 cm

Duljina: 28cm

UloZak: 31cm x 25cm

SAVJETI I INFORMACLJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblii rOCIOAMH/TOCIIOKA, Biarofapym Bac 3a MOKYTIKY Halllero mpoAyKra!

Hepe,q HCTI0/Ib30BaHKEM IPOAYKTA ITPOUTUTE IPUBEIeHHbIE HW)KE€ UHCTPYKLUU /11 IIPaBU/IbHOI'O UCITI0/Ib30BaHUA ITPOAYKTA.

HO)K&}'nyICTH, COXpaHUTe JaHHOe PYKOBOACTBO AJId Aa]’leEﬁLHeFO HCI10/Ib30BaHUA U cneAyﬁTe €ro pekoMeHJalusMm, Tak Kak HECO6J’II-O,Z[8HI/IE MOXXeT

TIpe/ICTaB/IATh YIPO3Y [i/Is1 )KU3HU UJIH 3[J0POBbSI.

1. IPUMEHEHUE U OIICAHUE YCTPOWCTBA

CyMKa-TiepeHoCKa — y00HbIi 1 6e30MacHbIi akceccyap AJist TepeBO3KY MEJIKHX KUBOTHBIX, U/I€a/TbHO TIOAXO/SILUI [/isi KOPOTKUX TI0e3/0K,
BU3UTOB K BETEPUHAPY U [IUTE/IbHBIX 110€370K. CyMKa 0ObIYHO U3TOTABIMBAETCS U3 TIPOUHBIX MaTePUA/IOB 1 OCHAI[eHA BEHTH/TUPYEMbIMH
raHesssMU. MHOTHe MOZIei UMEeIOT JKeCTKOe [JHO, PYUKH U TUledeBol peMeHb, 00Jiervaromnyie TPaHCIIOPTUPOBKY BJIaZiesIbLy.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTHA

Hepe,q HWCI10/1b30BaHKEM IPOAYKTAa BHUMATE/IbHO IMPOUTUTE JaHHOE€ PYKOBOJCTBO I10/1Ib30BaTe/Isd.

YbenuTech, UTO CyMKa COOTBETCTBYET pa3Mepy Balllero UToMLa. Y KMBOTHOTO JJOJDKHO OBITh JOCTaTOYHO MeCTa, YToObI yI00HO JieXars,
CHUZETh U TTI0BOPAYMBATHCS, HO OHO HE JJOJDKHO OBITh CJTUILIKOM CBOOOJHBIM, UTOOBI )KUBOTHOE HE MOIVIO TIePe/JBUTaThCsl B CyMKe.

Y6e/:u/1Ter, UTO BCe MOJIHUH U 3aCTEXXKH HaZIe)KHO 3aKpeTlyIeHBbI, yTOOBI Balll muToMeL] CnyqaﬁHo He BbL/Ie3 U3 CYMKU WUJIU He BBICKOJIb3HY/T
13 Hee BO BpeMA TPaHCIIOPTUPOBKU.

Y6eauTech, UTO Y CYMKH KECTKOE [JHO /Il YCTOMYHUBOCTH ¥ KoMdopTa. IIpy He0OX0[MMOCTH MOXKHO TOJIOXKHUTD [JOTIO/THUTE/TbHYIO
TIOZYILIKY WJIH Ofiesiio, YTOOBI ITUTOMeEL] UyBCTBOBA/I Ce0st KOM(OPTHO.

TpaHCIOPTHPOBOYHAs CYMKa IpeJiHa3HavyeHa A1 0oee KOPOTKUX NePHOJ0B BpeMeHH. He ocTaBsisiiiTe MUTOMIIA B 3aKPBITON CyMKe Ha
JJIMTeIbHOe BpeMsi, 0COOEHHO B MeCTax C BHICOKOM TeMIiepaTypoi Wi 6e3 oCTyIa CBeXXero Bo3zyxa.

HEPEHOCH CYMKY, HaﬁmogaﬁTe 3a roBeJieHrueM In1uTomliia, 0Ccob6eHHO ec/u CYMKa sBJI€TCS HOBBIM aKCeCCyapOM. Cruikom 6I)ICTPOE
JABVDKeHNWe U/ TPACKA MOTYT BbI3BATh CTPeCC y Balllero IMUToMIia, II03TOMY CTapaﬁTECL ABUTaThCA TJIAaBHO U OCTOPOXKHO.

PerynsipHO YMCTHUTE CYMKY U yJja/siiTe BeCb MyCOp, 4To0BbI y Balllero NUToMiia 6610 TUTHeHMYHOe MeCTO Jiisl Iy TellecTBril. MHOrHe
CYMKH UMEIOT JIEFKOChEMHYIO U MOFOLLYIOCS TIOAK/IAZIKY, UTO 00/Ieryaet rno/iep>KaHue YNCTOThI.

@oJ1Bry, UCII0Ib30BaHHYIO B YIIAKOBKe MPOJYKTA, XpPaHUTe B HEJJOCTYITHOM /151 fieTeil MecTe (OITaCHOCTD YAYILbS).
CrezuTe 3a TeM, 4TOOBI YIIaKOBOUHBIE MaTepHasibl He 0CTaBavchk 6e3 mpucMoTpa. [JeT MoryT HauaTh C HUIMU MIPaTh, UTO OIACHO.

HpO,ElyKT BCerja cjieayeT UCI0/1b30BaTh 110 Ha3HAY€HUIO.

3. TEXHUYECKHWE JAHHBIE

ar

V3roToB/IeH U3 IPOYHOro MaTepuasa

Brarogapsi BO3MOXHOCTH HOCHUTb €r0 Criepeid, OH 00ecreyrBaeT ONTHUMa/IbHbINA Ha/j30p 3a )KMBOTHBIM BO BPEMs1 €T0 IepeHOCKH.
MO>KHO OTKPBITh C K/1arlaHa uepe3 MOJIHHUIO.

OTKpbITHE C JBOMHBIM 3aMKOM

Cetuathble 371eMeHTbI 00eCIIeUBaIOT XOPOILYHO0 LIUPKY/IALIHIO BO3AyXa.
Bricokuit KOM(OPT IIpU HOLLIEHWH 6/1aroiapsi peryiupyeMbIM JISIMKaM.
WpeansHO afantupyeTcs K opme Tesia

MmeeT cpeMHYIO BCTaBKY

VmeeT iBa KapMaHa 1o 60kam

MakcrmasnbHast Harpyska: fio 10 K.

CkiiafHOM

Beicota: 37cm

[Mupuna: 32 cm

HOnuHa: 28 cm

Crenbka: 31cMm X 25em

COBETHI 1 TH®OPMAIIVIA 10 YITPAB/IEHUIO VICITO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW

YI1akoBKa U3roTOB/IeHA 13 9KOJIOTMUeCKH UMCThIX MaTepHrasioB, KOTOPbIe MOXXHO YTU/IU3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepaGOTKM.

Vcnosib30BaHHBIN yI1aKOBOUHBIN MaTepHal cjiefyeT CAaTh B yHKT cOOpa OTXO/[0B, Ha3HauUeHHbIH MeCTHBIMHU BIaCTAMU.
Wudopmaiiuro o ToM, Kak YTUIHM3UPOBaTh UCIIONb30BaHHOE U3/ie/ye, TIpefjoCTaB/sieT aAMUHHICTPALUSE KOMMYHBI UM FOpoZia. JTOT
TIPOZYKT COOTBETCTBYET TPeOOBaHHUSIM COOTBETCTBYIOLMX eBPOMEHCKUX U HALOHAJIBHBIX JUDEKTHB, KOTOPHIE K HEMY MPUMEHSIIOTCS.
ITpoAiyKT COOTBETCTBYET eBPONeHCKUM 1 HalllOHA/IBHBIM TpeOoBaHMsIM 6e3011acHOCTH YCTPOICTB 1 ITPOAYKLUK.

M-e1 ocraBiisieM 3a co60ii TIpaBo BHOCUTH U3MEHEHUsI B TEKCT, JU3aliH U TeXHHUUeCKre JaHHbIe PoAyKTa 6e3 rpeBapruTenbHOTo

yBeJOMJ/IEHUH.



